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Mým milovaným dětem Beatrix, Trevorovi, Toddovi, Nickovi, Samantě, Victorii, Vanesse, Maxxovi a Zaře.

 

Kéž vás láska provází v každém věku, kéž jste pokaždé odvážní, upřímní a soucitní

k druhým i k sobě.

 

Ať jsou vaše životy naplněny radostí a nadějí, ať vás provází požehnání. Nikdy nezapomeňte, jak moc vás miluji.

 

Máma/d.s.
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Zdálo se, že zima v New Yorku nikdy neskončí. Sníh padal už od listopadu a do dnešního lednového dne ho napadlo nebývalé množství. I dnes sněžilo už od rána a chumelenice se postupem dne změnila v mokrou plískanici. Chodci zápolili se zledovatělými chodníky a přivírali oči před sněhem, který jim vítr metl do tváře. Kdo nemusel, raději ani nevycházel ven. Hal Baker, sedící za psacím stolem ve své kanceláři Metropolitní banky, si liboval, že může zůstat v teple.

Budova pobočky, v níž pracoval, se nacházela v dolní části newyorské třídy Park Avenue, v oblasti, která před třemi lety značně utrpěla zuřícím hurikánem. Ulice na sever tehdy zůstaly na pár dnů bez elektřiny, domy i stanice metra zaplavila voda, ale banka se naštěstí ocitla za linií největší zkázy a mohla dál fungovat a sloužit svým klientům, dokonce v rámci občanské pomoci nabízela obětem hurikánu sendviče a kávu.

Hal měl v bance na starosti bezpečnostní schránky: činnost, kterou by leckdo jiný shledával nudnou, nicméně on měl svou práci rád. Těšilo ho, když mohl být v kontaktu se staršími klienty, kteří přicházeli nahlédnout do své schránky a překontrolovat cenný obsah, prohlédnout akciové certifikáty nebo uložit novou závěť. Rád se s nimi dával do hovoru, když projevili zájem, což se stávalo často, ale nikdy se nevnucoval a diskrétně jim dopřál soukromí. Snažil se především vycházet vstříc jejich potřebám a přáním. Neméně rád komunikoval i s novými klienty, zvláště s těmi, kteří dosud nikdy předtím bezpečnostní schránku neměli; těm pak doporučoval, aby si dokumenty a cennosti uložili v bance, neboť nechávat si cenné předměty u sebe doma není vždy bezpečné.

Svou práci bral se vší vážností, i když ho už dnes, v šedesáti letech a pět let před odchodem do penze, nepoháněly žádné zvláštní ambice. Měl spokojené manželství, dvě dospělé děti a práce v bankovním trezoru mu naprosto vyhovovala. Starost o bezpečnostní schránky považoval za důležitou a zodpovědnou. Vždyť klienti, se kterými přicházel do styku, bance svěřovali svůj nejcennější majetek a někdy i nejtemnější tajemství, která nikdo nesměl spatřit, jen oni sami. V bance na Park Avenue byl zaměstnaný dvacet osm let – předtím deset let působil na jiné pobočce. Teď si jen přál, aby mohl poslední roky své kariéry dosloužit právě zde, v budově v samém srdci Manhattanu.

Dolní část výstavní třídy Park Avenue byla kdysi důstojnou rezidenční čtvrtí Murray Hill, ale ta už se dávno přeměnila v úřednickou oblast kancelářských budov a klienti banky se vesměs rekrutovali ze zaměstnanců okolních úřadů a dlouholetých obyvatel přilehlých budov. Dnešního dne by se ovšem žádný ze starších klientů neodvážil vyjít na ulici do té plískanice a riskovat pád na kluzkém chodníku. To Hal kvitoval s povděkem, neboť tak měl čas na vyřízení restů, které se mu nahromadily po dovolené.

Dnes ho čekaly tři úkoly, které se týkaly právě bezpečnostních schránek. V prvních dvou případech šlo o schránky, u nichž nebyl již třináct měsíců zaplacen poplatek za pronájem. Klienti ani po měsíci nereagovali na dopis s upozorněním, že pronájem vypršel, a v takovém případě se mělo za to, že klient o schránku nemá zájem a nehodlá se tím dále zabývat. Po uplynutí jednoho měsíce od odeslání dopisu s upomínkou měl Hal právo zavolat zámečníka a společně s ním schránku otevřít. Obvykle se dalo předpokládat, že bude prázdná. Až schránku otevřou a opravdu se ukáže, že v ní nic není, může Hal postoupit její užívání dalšímu čekateli na seznamu. O tento typ schránek, nejmenších z několika možných velikostí, byl největší zájem. Podle zákona však bylo nutné v případě, že klient nezaplatil poplatek, čekat právě třináct měsíců. Klienti se někdy neobtěžovali upozornit banku, že schránku již nehodlají používat a prostě ji přestali platit. Někdy k tomu měli vážné důvody, ale obvykle jim bylo zatěžko komunikovat s bankou a vrátit klíče – buď na to zapomněli, nebo jim to bylo jedno.

To se týkalo prvních dvou schránek, ovšem u té třetí bylo třeba postupovat jinak. S klientkou, která si ji pronajala, se Hal několikrát setkal a dobře si ji pamatoval jako distingovanou starou dámu vybraného chování, i když se s Halem nikdy nevybavovala. Naposledy ji viděl před pěti lety a bezpečnostní schránku přestala platit před třemi lety a jedním měsícem. Jako obvykle jí Hal dle standardního postupu po roce poslal doporučený dopis a pak vyčkal další měsíc, jak stanovuje zákon. Teprve pak, když se nedočkal žádné odezvy, povolal zámečníka, jenž za přítomnosti notáře odvrtal zámek. Schránka patřila k boxům největších rozměrů; takových bylo v bance k dispozici pouze pět. Po otevření provedli soupis obsahu schránky. Našli zde několikery desky s dokumenty, nadepsané pečlivým rukopisem majitelky. Jedna složka obsahovala fotografie, v další byly dokumenty a doklady a rovněž několik pasů s prošlou platností, amerických i italských, vydaných v Římě. Dále zde nalezli dva balíčky dopisů, z nichž jeden, úhledně převázaný modrou stužkou, obsahoval listy v italštině psané starosvětským rukopisem. V druhém svazku, svázaném růžovou stuhou, byly dopisy psané anglicky ženským rukopisem. Schránka dále obsahovala celkem dvacet dva kožených šperkovnic, z nichž většina ukrývala vždy jeden šperk. Hal je prohlédl jen zběžně, ovšem i okem laika poznal, že jde o cenné klenoty. Všechny pečlivě zapsal do seznamu a ke každému připojil stručný popis, jako například diamantový prsten, náramek, náhrdelník, brož a tak dále, neboť nebyl kompetentní k tomu, aby dokázal ocenit hodnotu šperků důkladněji. Mezi obsahem hledal poslední vůli či dědickou smlouvu, neboť bylo možné, že majitelka schránky je po smrti, ale žádné takové dokumenty nenalezl. Klientka si schránku pronajímala dvaadvacet let a nikdo netušil, co se s ní teď stalo. Hal podle předpisů čekal přesně dva roky od chvíle, kdy byla schránka otevřena, ale ani pak neobdržel od oné dámy žádné zprávy. Nyní bylo jeho úkolem dát tuto skutečnost na vědomí soudu, jenž se zabývá řízením pozůstalostí. Vzhledem k tomu, že o schránku se nikdo nehlásí a ani neexistuje poslední vůle či další náležité dokumenty, převezme její správu příslušný newyorský soud.

Ten pak bude mít za povinnost zjistit, zda nájemce schránky zesnul, a v případě, že skutečně neexistuje závěť či dědická smlouva, uvědomí příbuzenstvo, případně uveřejní v tisku výzvu, aby se příbuzní a případní dědicové ozvali, chtějí-li vznést nárok na dědictví. Pokud by se nikdo do měsíce nepřihlásil, soud přistoupí k prodeji předmětných věcí jakožto opuštěného majetku a výtěžek z prodeje připadne státu New York. Veškeré doklady nebo dokumenty nalezené ve schránce pak budou uloženy po dobu dalších sedmi let pro případ, že by se nějaký příbuzný přihlásil. V případě neexistující poslední vůle existovaly velmi přísné zákony pro správu majetku a Hal vždy pečlivě dbal na to, aby všechny náležitosti dodržel.

Dnešního dne nastala druhá fáze úředního postupu, kdy měl Hal soudu oznámit skutečnosti o bezpečnostní schránce, ke které se nikdo nehlásí. Žena, která si schránku pronajala, byla tehdy téměř devadesátiletá dáma, a existovala velká pravděpodobnost, že již není naživu. To ovšem musí určit soud předtím, než začne podnikat kroky k likvidaci pozůstalosti. Celé jméno majitelky schránky znělo Marguerita Wallace Pearsonová di San Pignelliová. Šperky, jež byly ve schránce nalezeny, měly podle Hala bezpochyby velkou hodnotu. V případě, že majitelka skutečně zemřela, aniž zanechala poslední vůli, a pokud se nepřihlásí žádný dědic, bude na soudu, aby zajistil provedení odhadu ceny majetku. Poté půjdou předměty do aukce a výtěžek propadne ve prospěch státu.

Toho dne Hal nejprve povolal zámečníka a za přítomnosti notáře otevřeli dvě menší schránky a v jedenáct hodin zavolal na soud, aby poslali někoho, kdo přezkoumá obsah třetí, té největší. Předpokládal, že chvíli potrvá, než se zástupce soudu dostaví. Vzhledem k nedostatku zaměstnanců si obvykle dávali na čas, zejména v podobných případech, když šlo o osobu, která zemřela bez poslední vůle.

Telefon v kanceláři pozůstalostního soudu pro stát New York zvedla Jane Willoughbyová, studentka práv, která zde vykonávala praxi před červnovou advokátskou zkouškou. Stáž na pozůstalostním soudu nebylo přesně to, po čem toužila, ale nic jiného jí nezbývalo.

Kdyby si mohla vybrat, určitě by zvolila rodinné právo; nejraději by se věnovala právům dítěte. Druhou volbou bylo trestní právo, ale ani v jednom případě se jí nepoštěstilo získat možnost praxe. Byla jí nabídnuta jedině úřednická místa u probačního nebo pozůstalostního soudu. Žádná z nabízených možností ji nenadchla, považovala tuto práci za deprimující. Většinou se jednalo o záležitosti zemřelých a práce představovala nekonečné papírování a minimální kontakt s lidmi. Nakonec se rozhodla pro pozůstalostní soud, ale práce ji nijak netěšila a ke své nadřízené nepojala žádné zvláštní sympatie. Harriet Fineová jí připadala nemastná neslaná, životem unavená žena, pro kterou byla práce jen zdrojem financí a nikoliv posláním. Její věčné negativní komentáře a kyselý obličej Jane stáž ještě víc zprotivily a už se nemohla dočkat, až praxe skončí. Se studiem práv byla již téměř u konce, ještě dopsat diplomku a za dva měsíce ji čekaly zkoušky. Právnická praxe byla posledním krokem k absolvování studia a Jane potřebovala od Harriet dobré hodnocení, aby je mohla přiložit k životopisu, který hned po promoci rozešle do newyorských právních kanceláří.

Jane zvedla telefon po druhém zazvonění a Hal jí příjemným a věcným tónem vyložil záležitost s bezpečnostní schránkou. Pečlivě si veškeré informace zapsala a poznamenala si jméno majitelky, paní di San Pignelliové. První věc, kterou musí udělat, je zjistit, zda držitelka schránky žije, či zda již zemřela. Teprve pak může soud přikročit k další fázi a vyslat do banky svého zástupce, aby prohlédl předměty uložené ve schránce a provedl jejich soupis. Poté podniknou další kroky k vypátrání dědiců, a neozve-li se žádný pozůstalý ani po uveřejnění výzvy v tisku, bude obsah schránky prohlášen za majetek státu. Bylo vždy docela napínavé čekat, jestli se někdo na oznámení v tisku ozve. Zrovna nedávno se stalo, že žádní dědicové nebyli nalezeni a pozůstalost se nakonec vydražila v aukční síni Christie’s za mimořádnou cenu – výtěžek z ní připadl státu. Jane přímo na tomto případu nepracovala, ovšem věděla, že její šéfka Harriet se vždy, když se nenašli dědicové a ona mohla výtěžek z prodeje přiklepnout státu, chovala jako by to bylo její osobní vítězství. Jane bylo ovšem milejší, když se přece jen někdo o pozůstalost přihlásil, i kdyby to byl někdo, kdo zemřelého sotva znal a nepamatoval si ho, a v některých případech se dokonce nikdy nesetkali. Samozřejmě přijít nečekaně k majetku je vždy příjemné překvapen.

„Za jak dlouho myslíte, že byste mohli dorazit?“ zeptal se Hal zdvořile. Jane zalistovala kalendářem, ale dobře věděla, že o tom sama nerozhodne. Datum bude muset určit Harriet a ta pravděpodobně tento úkol svěří někomu jinému, neboť Jane byla jen praktikantka na určitou dobu. Jak Hal nenápadně podotkl, některé předměty ve schránce mohou mít značnou hodnotu a musejí být odpovídajícím způsobem zhodnoceny, nejlépe expertem na šperky.

„To vám teď bohužel nepovím,“ přiznala Jane. „Provedeme šetření ohledně paní Pignelliové a zjistíme, zda již zemřela, a o dalších krocích pak musí rozhodnout má nadřízená.“ Hal poslouchal a díval se přitom z okna. Nepřestávalo sněžit a zledovatělé chodníky zakryl bílý příkrov sněhu. Chůze se stávala čím dál nebezpečnější, ovšem v tomto ročním období se nebylo co divit.

„Chápu,“ odpověděl věcně. Věděl, že soudy jsou věčně přetížené. Ale splnil svou povinnost a teď už bylo všechno na nich.

„Určitě vás budeme včas informovat,“ ujistila ho Jane. V duchu přemítala nad tím, co se právě dozvěděla. Co asi může ta schránka obsahovat? Zavěsila a mlčky sledovala ledové krupky narážející do okna. Tohle období nesnášela a už se nemohla dočkat, až se zase vrátí do školy a ukončí studia. Se smutkem pomyslela na uplynulé svátky.

Na Vánoce se domů do Michiganu ani nedostala. Ona i její přítel John, s nímž žila ve společném bytě, trčeli už celé měsíce v New Yorku a učili se na zkoušky. John studoval na Kolumbijské univerzitě magisterský obchodní obor a stejně jako Jane i jeho čekaly v červnu závěrečné zkoušky. Oba dva teď žili ve velkém stresu. Bydleli spolu bez jakýchkoliv problémů už tři roky, jen poslední půlrok před zkouškami byl velmi náročný. Oba se už mimo jiné začali rozhlížet po zaměstnání a to jim ke klidu také nepřidalo.

John pocházel z Los Angeles a s Jane se seznámili ve škole. Teď společně obývali malou špeluňku nedaleko univerzity v oblasti Upper West Side. Nájem byl regulovaný, ovšem to byla asi tak jediná výhoda bydlení v domě, ve kterém se věčně potýkali s hotovými nájezdy švábů. Oba doufali, že si najdou lepší bydlení, až po škole nastoupí do zaměstnání. Jane byla rozhodnuta zůstat v New Yorku a najít si tu práci, ačkoliv rodiče by byli nejradši, kdyby se vrátila domů do Grosse Pointe, což ovšem neměla v plánu. Otec byl generálním ředitelem pojišťovny a matka původně pracovala jako psycholožka, ale od té doby, kdy se jí narodila Jane, se k oboru už nevrátila. Jane byla jejich jediné dítě a otec i matka byli nešťastní, že dcera chce zůstat natrvalo v New Yorku. Jane si trochu vyčítala, že rodiče zklamala, ale kariéra v New Yorku byla přednější a ona se tím nikdy netajila.

Věděla, že ať už bude případ Pignelliové přidělen komukoliv, bude na ní, aby podnikla kroky ke zjištění, zda paní ještě žije a případně existují-li záznamy o její smrti. Rychle vyťukala jméno a datum narození do vyhledávače v počítači a brzy se dočkala odpovědi. Marguerita Wallace Pearsonová di San Pignelliová před šesti měsíci zemřela. Jako poslední místo pobytu a také místo úmrtí byla uvedena adresa v západním newyorském obvodu Queens. Byla to jiná adresa, než kterou měl k dispozici Hal Baker v bance – podle dokumentů ke schránce se poslední bydliště paní di San Pignelliové nacházelo na Manhattanu nedaleko pobočky, kde pracoval. Jane se domnívala, že s ohledem na vysoký věk žena možná zapomněla, že měla bezpečnostní schránku, nebo snad byla vážně nemocná a nestačila si svůj majetek vyzvednout a schránku vypovědět. V každém případě už nebyla mezi živými a teď bylo na soudu, aby provedl inventarizaci schránky a zjistil, zda se mezi dokumenty nenachází poslední vůle.

Jane podrobně vyplnila příslušný formulář a zanesla ho Harriet do kanceláře. Vstoupila právě ve chvíli, kdy se její šéfka vypravovala na oběd, navlečená v tlusté šále, pletené čepici a mohutných zimních botách. V polední pauze si často zaběhla domů zkontrolovat matku a když Jane vešla do kanceláře, vypadala, jako by se chystala na severní pól.

Harriet měla pověst nesmlouvavé právničky i přísné šéfové, která stážisty nijak nešetří. Jane, mladá hezká blondýnka s modrýma očima a úžasnou postavou, to s ní opravdu neměla lehké. Díky finančnímu zázemí rodiny se jí dostávalo všech výsad, které Harriet nikdy neměla, a nikdy neměla nouzi o peníze. V devětadvaceti letech měla Jane celý život před sebou a čekala ji jistě zajímavá kariéra.

Zato Harriet si všechno musela tvrdě odpracovat a teď se navíc starala o těžce nemocnou matku. Táhlo jí na padesátku, celá léta neměla žádný vztah, nikdy se nevdala ani neměla děti. Už ji nečekala žádná budoucnost, v práci ani v osobním životě.

„Stačí, když mi to necháte na stole,“ řekla Harriet, když uviděla formulář.

„Někdo bude muset zajít do banky,“ špitla Jane. Nechtěla šéfku zbytečně obtěžovat. „Majitelka schránky zemřela před šesti měsíci. Podle předpisů čekali tři roky po výpovědní lhůtě a teď chtějí, abychom vypořádali pozůstalost.“

„Podívám se na to po obědě,“ slíbila Harriet a spěchala ven.

Jane se vrátila do své kanceláře a objednala si sendvič z nedalekého bufetu. Nechtělo se jí ven do toho nečasu, radši se naobědvá u stolu v práci. Při čekání na poslíčka se probírala se papíry a vyřizovala drobné resty.

Během odpoledne udělala spoustu práce, a když se Harriet vrátila z oběda a ztrápeně poznamenala, že matce není dobře, měla už na stole dvě hotové složky, které Jane stačila vypracovat. Práce to byla úmorná, ale Jane byla pečlivá, zřídkakdy udělala chybu, a pokud přece, nikdy ji neopakovala dvakrát. Ještě předtím, než začala studovat práva, pracovala v právnické kanceláři. Harriet chtíc nechtíc musela obdivovat její pracovní morálku a pečlivost. Dokonce se nechala slyšet, že Jane je nejlepší stážistkou, kterou kdy měli, ovšem v osobním styku chválou šetřila. Hodinu po návratu z oběda se zastavila u Jane v kanceláři.

„Mohla byste se ujmout případu paní Pignelliové vy? Je třeba zajít do banky a provést soupis inventáře“, požádala ji. „Teď zrovna tu není nikdo, koho bych tím mohla pověřit.“ Předala jí zpátky dokumentaci a Jane přikývla. Za dobu, co zde působila, na podobném případu pracovala jen jednou, ale nepovažovala to za náročný úkol. Bylo to poměrně prosté: v bance za přítomnosti notáře zkontroluje obsah schránky, provede soupis předmětů a pak vše dopraví na soud, kde bude pozůstalost uložena do trezoru až do chvíle, kdy bude možné prodat cennosti. Dokumenty se následně archivují po dobu sedmi let.

Odpoledne Jane zavolala do banky Halovi Bakerovi a domluvila si s ním schůzku. Nečekal, že se ze soudu ozvou tak brzy a omlouval se, že odjíždí na čtrnáctidenní dovolenou a další týden bude na školení. Dohodli se tedy na schůzce za čtyři týdny – mělo to být v den po svátku svatého Valentýna. Proti tomu Jane nic nenamítala a v podstatě jí to vůbec nevadilo. Nebylo kam spěchat a mezitím mohou nechat vytisknout oznámení v novinách. Všechno si zaznamenala a když zavěsila, připravila si standardní formulář pro zveřejnění inzerátu. Pokus o nalezení dědiců Marguerity di San Pignelliové začal. Další běžný den na pozůstalostním soudu státu New York, další z řady případů, kdy budou pátrat po dědicích.
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Čtyři týdny po rozhovoru s Halem Bakerem Jane nasedla na metro a vystoupila na Park Avenue u Metropolitní banky. Včera bylo Valentýna a svátek i následující ráno nestály za nic. Dnes se při snídani pohádali s Johnem, když ve spěchu připravovala topinku v toustovači, nasypala kukuřičné lupínky do misky a pro oba připravila kávu. Topinky spálila, protože se neobtěžovala zkontrolovat nastavení toustovače, a vločky rozsypala po stole právě v okamžiku, když se v kuchyni objevil John v trenkách a tričku a nepřítomně se rozhlížel kolem. Včera se s přáteli učili v bytě spolužáka a Jane slyšela, že přišel domů až ve tři ráno, ale hned zase usnula, dřív, než si vlezl k ní do postele. Úplně zapomněl, že je Valentýn, ačkoliv mu ráno nechala v kuchyni na stole bonboniéru a přáníčko.

Bonboniéru si odnesl a podělil se s kamarády ze studijní skupiny, ale on sám pro ni neměl žádný dárek, květiny ani přáníčko. Pokud šlo o Johna, valentýnský svátek by letos klidně mohli zrušit.

„Nemůžeš dát pozor? Kam spěcháš?“ zavrčel, když se posadil ke stolu v kuchyni a napil se kávy, zatímco Jane smetala ze stolu kukuřičné lupínky a oškrabovala připálené topinky. Vypadal vyčerpaně a očividně neměl dobrou náladu. Na Valentýna si ani nevzpomněl – ani včera, ani dnes. Nikdy si nepotrpěl na kdovíjaké oslavy, svátky mu nic neříkaly, a letos, kdy ho čekalo psaní závěrečné práce, pro něj Valentýn neznamenal vůbec nic. Teď byla nejdůležitější škola a studium. Byl dobrým společníkem a nezříkal se zábavy, ale poslední měsíce před zkouškami byl zahlcený prací. A i když předtím býval ke každému vstřícný a vnímavý, teď myslel jen na sebe a na to, jak dostuduje a konečně získá titul MBA. Jane někdy měla pocit, jako by pro něj vůbec neexistovala.

„Dnes mě čeká inventarizace opuštěné bezpečnostní schránky,“ prohodila natěšeně. Přinejmenším to bylo něco zajímavějšího než obvyklá rutinní práce a papírování v kanceláři.

„A to má být něco zvláštního?“ nechápal. Pěkná otrava, pomyslel si v duchu.

„Asi ne, ale mám šanci na chvíli vypadnout z kanclu a vypadá to trochu jako detektivní práce. Nechali jsme vytisknout oznámení v novinách, jestli se nepřihlásí případný dědic, a zatím se nikdo neozval.“

„Co se stane, když se nikdo nepřihlásí?“

„Pak se všechny cennosti, které ve schránce objevíme, po třech letech prodají v aukci. Ale dokumenty musíme uchovat ještě dalších sedm let. Výtěžek z prodeje připadne státu.“

„Je v té schránce něco důležitého?“

„Údajně nějaké šperky, které by mohly být cenné. Alespoň tak to v bance říkali. Dneska si je jdu prohlédnout. Je to trochu smutné, ale i zajímavé. Jestli mají ty šperky velkou hodnotu, těžko si představit, že by na ně někdo jen tak zapomněl, ale ta paní byla docela stará. Možná zemřela náhle nebo v posledních letech trpěla demencí.“ A jakoby nic dodala: „Myslíš, že bude nějaká šance, že bychom spolu mohli povečeřet?“ Nechtěla na něj tlačit. Ale sotva to vyslovila, John zaúpěl.

„Krucinál. On je Valentýn, že jo? Nebo to bylo včera? Jo, a dík za čokoládu.“ Sklouzl pohledem na datum v novinách na stole. „To mě mrzí, Jane. Zapomněl jsem. Mám před sebou diplomku – dneska to s večeří nevyjde. Co kdybychom to odložili na jindy? Za pár týdnů?“ Tvářil se opravdu zkroušeně.

„Jasně,“ prohodila lehce. Beztak si to myslela – John nemá v hlavě nic než školu a ona to chápala. Sama měla co dělat a studium ji vyčerpávalo, ale její výsledky byly vždycky lepší než Johnovy. „Já vím. Jen jsem to zkusila.“

Na usmířenou ji políbil a usmál se, když si všiml jejího červeného svetříku. Jane brala svátky vždycky vážně a John si z ní kvůli tomu často utahoval. Někdy jí z legrace nazýval venkovankou ze Středozápadu. Sám pocházel z Los Angeles a jeho rodiče působili ve filmovém průmyslu – svoji rodinu považoval jaksi za sofistikovanější.

Dnešního rána to Jane před odchodem do banky opravdu slušelo. K červenému svetříku si vzala i krátkou černou sukni a lodičky na vysokých podpatcích a dlouhé blond vlasy si hladce vyčesala do pevného ohonu. John se na ni zálibně díval a litoval, že s ní nemůže trávit více času, jenomže teď na nic neměl pomyšlení. Práce na diplomce pohlcovala veškerý jeho čas a energii. Pro oba teď byla nejdůležitější kariéra. Neměli žádné plány do budoucna a žili ve svazku dvou svobodných lidí. Jane nepomýšlela na manželství, chtěla si nejprve vybudovat pozici a John usiloval o totéž. Na tom se dohodli hned na začátku.

„V noci nebudu doma, budeme se učit s naší studijní skupinou,“ oznámil jí, když vstala a oblékla si kabát zářivě červené barvy. Alespoň tak si připomene svátek. V tomhle kabátě jí pěkně vynikaly nohy, které, jak s oblibou prohlašoval John, byly jednou z nejhezčích částí jejího těla. „Dneska budeme u Cary,“ prohodil jakoby nic a dál zíral do novin, které nechala na kuchyňském stole. Věděl, že Jane nemá Caru ráda. Cara vypadala spíš jako modelka spodního prádla a vůbec ne jako kandidátka na magisterský titul. John tvrdil, že je chytrá jako opice, a obdivoval její podnikatelský talent. Už před školou rozjela úspěšnou firmu a pak ji s velkým ziskem prodala a začala studovat obchodní ekonomii. Bylo jí jednatřicet, tedy o dva roky více než Jane, a Jane věděla, že je největší kráskou z celé studijní skupiny – vždy, když John odcházel, cítila neklid. Ale byla si jistá, že John je jí věrný, a z ničeho ho nepodezírala. Přesto ji Cara zneklidňovala a cítila se ohrožená. Cara s oblibou chodila v těsných džínách a obtažených tričkách, v nichž se její plná ňadra dmula až přespříliš. Zkrátka byla zatraceně sexy.

„Ostatní děcka tam budou taky?“ zeptala se Jane nervózně a John se hned nasupil.

„Jistěže ano. Co si myslíš? Tohle není žádná sexuální terapie. Dokončujeme diplomky a hoří nám termín – Cara toho z nás ví nejvíc. Má úžasné vědomosti o firemním managementu.“ Takhle to vysvětloval pokaždé. Dokonce společně s Carou realizovali několik obchodních projektů.

„Tak promiň, že se ptám,“ pípla Jane.

„Ještě ty začínej. Můžeš být ráda, že mi pomáhá dostudovat.“ Neměl chuť se pouštět do žárlivé scény, ale nakonec se rozhovor zvrhl a během pěti minut se kvůli Caře pohádali. Nebylo to poprvé. Jane tvrdila, že s ním Cara koketuje, John to rozhodně popřel a Jane opáčila, že je naivní. Rozhovor nikam nevedl a John se nakonec otráveně zavřel v ložnici. Jane se vydala do práce a cítila se rozladěně.

V poslední době se neustále hádali kvůli všemu, i kvůli naprostým pitomostem. Oba cítili, že v jejich vztahu to začíná skřípat a Jane přesvědčovala samu sebe, že za všechno může obrovské vypětí před dokončením školy. Snažila se být trpělivá a snášela jeho nálady, chápala, že je věčně unavený a nevyspalý. Kvůli Caře si dělá zbytečné starosti, ujišťovala se v duchu. Ale přesto, John s Carou trávil převážnou většinu dnů – i nocí, ať už studovali sami dva, nebo se studijní skupinou. Cara byla pro Johna důležitá, to bylo naprosto evidentní, a Jane jí prostě nemohla důvěřovat. Samotnou ji zlobilo, že to Johnovi stále vyčítá, ale nemohla si pomoci. A sama měla ze školy nervy nadranc.

Když Jane odcházela z bytu, byl John ve sprše. Po hádce, která neměla vítěze, se cítila nanejvýš rozmrzele. V tom valentýnském červeném svetříku a kabátě si najednou připadala hloupě. Dnes chtěla působit profesionálně – vždyť to bylo teprve podruhé, kdy ji čekal úkol s inventarizací bankovní schránky.

Hal Baker už na ni čekal a když jí podával ruku, přátelsky se usmál. Se zalíbením zaznamenal Janinu krásnou tvář a atraktivní tělo. To tedy nečekal, že ze soudu pošlou tak atraktivní ženu. Většinou se setkával se staršími, kysele se tvářícími úředníky. Jane byla půvabná mladá žena s bystrýma, trochu tajemnýma očima. Posléze se k nim přidala další mladá žena, notářka, a Hal je pak zavedl dolů do trezoru. Vešli do místnosti, kde se nacházely schránky největších rozměrů. Hal dvěma klíči otevřel dvířka, vytáhl schránku a odnesl ji i s obsahem do privátní místnůstky, kam se všichni tři tak tak vešli. Notářka přinesla ještě třetí židli, aby se Jane mohla posadit, a pak společně prozkoumali obsah schránky. Hal už měl připravenu složku s dokumentací, která obsahovala i soupis předmětů ve schránce. Jane se posadila a Hal jí podal seznam, otevřel víko kovové krabice a Jane nahlédla dovnitř.

Viděla, že uvnitř se nachází řada plochých kazet – šperkovnic – a desky obsahující různé dokumenty. Hal nejprve tyto desky vytáhl a postupně je otevřel. Jako první si Jane prohlédla obsah desek, v nichž se nacházely fotografie; uviděla na nich krásnou ženu s hlubokýma zamyšlenýma očima a podmanivým úsměvem. Tohle byla nepochybně paní di San Pignelliová, tak jako na většině fotografií. Některé snímky pocházely z dob mládí a zachytily půvabnou mladou ženu s vážným výrazem, ale na většině fotografií pocházejících z pozdější doby stál po jejím boku o dosti starší muž noblesního vzhledu.

Jane každou fotografii obrátila: skoro vždy bylo na rubu pečlivým a úpravným rukopisem napsáno datum a jméno Umberto. Některé snímky zachycovaly pár na večírku, jiné na dovolené, na některých stáli na palubě jachty. Mnohé snímky byly pořízeny v Benátkách či v Římě, to Jane poznala. Našla tu i řadu momentek z Paříže a také z lyžařského střediska Cortina d‘Ampezzo v Alpách. Jindy byli oba vyfoceni na hřbetu koně, a dokonce objevila i pár snímků Umberta, jak sedí v závodním voze v helmě a brýlemi. Z fotografií bylo zřejmé, že onen starší muž věnuje své krásné mladé ženě mimořádnou péči, a také ona vypadala šťastně, ať už po jeho boku nebo v jeho náruči. Jane si prohlédla další fotografie, kde dvojice stála v malebné zahradě před krásným domem, snad zámečkem. Kromě fotografií tu našli vybledlé výstřižky z římských a neapolských novin, na nichž byly fotografie této dvojice označované jako Conte e Contessa di San Pignelli, většinou ze společenských událostí. Mezi výstřižky si Jane všimla jednoho z roku 1965: byl to nekrolog z neapolských novin, z něhož vyčetla, že onen muž zemřel ve věku sedmdesáti devíti let. Podle toho si mohla spočítat, že byl o třicet osm let starší než Marguerita, které bylo v té době jednačtyřicet. V manželství spolu prožili dvaadvacet let.

Bylo zřejmé, že manželé vedli luxusní, přepychový život, a Jane žasla nad jejich elegancí a nádhernými Margueritinými modely a šperky, které na sobě mívala při slavnostních příležitostech. Při pečlivějším pohledu ji upoutala zvláštní věc: na některých snímcích, obvykle na těch, kde byla Marguerita sama, měla ta žena v očích něco nesmírně smutného – jako by prožila tragédii. Ale na fotkách s oním starším pánem se zdála šťastná. Byl to nádherný pár a vypadali opravdu zamilovaně.

Nakonec Jane narazila na několik fotografií svázaných vybledlou růžovou stužkou. Byla na nich malá holčička, ale na rubu Jane nenašla žádné jméno, jen datum, kdy byly snímky pořízeny, a tentokrát už to nebyl ten pečlivý, sofistikovaný rukopis. Bylo to hezké dítě s rozesmátýma očima a rozpustilým úsměvem. Dívka vykazovala jistou podobnost s hraběnkou, ale těžko uhádnout, zda byly příbuzné. Když se probírala památkami na ženu, která už nebyla mezi živými a patrně zemřela v osamění, Jane zalila vlna smutku. Marguerita po sobě nezanechala žádnou poslední vůli ani zmínku o případných dědicích.

Co se asi stalo s tou malou holčičkou, uvažovala Jane. Podle poznámek na rubu fotografií to teď bude hodně stará paní. Všechno to byla vzdálená minulost a nezdálo se pravděpodobné, že by osoby z fotografií byly ještě naživu.

Jane opatrně zavřela složku s fotografiemi a Hal jí podal další desky. Ty obsahovaly rozličné dokumenty. Našli zde několik pasů s prošlou platností, z nichž vyplývalo, že Marguerita byla občankou Spojených států a narodila se v roce 1924 v New Yorku. Podle razítek v pasu opustila rodnou zemi ve dvaačtyřicátém roce a poté vstoupila na území Portugalska v Lisabonu. Portugalsko bylo tehdy neutrální země. Další razítka v pasu prozradila, že den po příjezdu do Portugalska odcestovala do Anglie a zde pobývala asi šest týdnů. Pak, jak naznačovaly údaje, odjela do Říma na „zvláštní vízum“. Jane si pomyslela, že to byla jistě práce pana hraběte, který musel zatáhnout za správné nitky nebo někomu zaplatit tučnou sumu, aby svou nevěstu dostal do válečné Itálie. Ve složce našli i italské pasy: první z nich byl datovaný z prosince 1942 na jméno Marguerita di San Pignelliová, takže v tu dobu, tři měsíce po příjezdu do Evropy, už byla vdaná. Sňatkem získala i italské občanství.

Do Států se vrátila jen na pár týdnů v roce 1949, o sedm let později, a v roce 1960 navštívila USA na americký pas, jenž si nechala obnovit na americkém velvyslanectví v Římě. Byla to její první návštěva Států od pobytu v roce 1949, ovšem tentokrát se zdržela jen pár dní. Podle cestovních pasů od té doby už žádné cesty do USA nepodnikla, teprve až v roce 1994, kdy nastálo přesídlila do New Yorku. To jí bylo sedmdesát let. Všechny americké pasy byly obnoveny na americkém velvyslanectví v Římě. Při cestách po Evropě používala italský pas. Bylo zřejmé, že měla dvojí občanství a americký pas si uchovávala patrně ze sentimentu, vždyť po celých pětatřicet let, většinu svého života v dospělosti, žila v Itálii. Ve složce našla Jane i bankovní výpisy, zprávy o sociálním zabezpečení, doklady o pronájmu bezpečnostní schránky a potvrzení o prodeji dvou prstenů, které Marguerita prodala v roce 1995 za čtyři sta tisíc dolarů. Avšak nikde mezi dokumenty Jane nenašla poslední vůli. Nevyskytovalo se tu nic, co by odkazovalo na případné dědice nebo příbuzné. Složka obsahovala jen velmi málo informací. Kromě zmíněných dokumentů tu byly jen ty dva tlusté svazky dopisů převázané bleděmodrou a růžovou stužkou, jejichž písmo již vybledlo. První balíček obsahoval dopisy v italštině. Byly napsané elegantním rukopisem hnědým inkoustem na zažloutlém dopisním papíru. Písmo bylo mužské a Jane předpokládala, že je psal manžel. Dopisy v druhém balíčku patrně psala žena a byly napsané anglicky. Jane maličko odhrnula stužku, aby se podívala na pár dopisů, a viděla, že obvykle začínají „Můj milovaný andílku!“. Podle úryvků textů se zdálo, že to jsou upřímná vyznání lásky, podepsaná pouze písmenem M. Kromě dopisů už zde nic nenašli, žádnou závěť ani nic podobného. Notářka vše pečlivě zapsala do svého seznamu a stejně tak učinila i Jane.

Nakonec Jane opatrně ze schránky vyňala kožená pouzdra, která vypadala jako klenotnické kazety. Postupně je otevřela, a když spatřila jejich obsah, úžasem vykulila oči.

První kazeta obsahovala prsten s velikým obdélníkovým smaragdem. Jane se v klenotech příliš nevyznala a těžko mohla odhadovat, kolik má kámen karátů, ale byl opravdu velký. Do rudého sametu, kterým byla kazeta vyložena, bylo zlatým písmem vytlačeno logo Cartier. Jane byla v pokušení si prsten zkusit, ale před Halem by to asi nevypadalo profesionálně. Zapsala tedy prsten do seznamu, zavřela kazetu a odsunula ji na druhý konec stolu, aby ji nezaměnila s ostatními.

V dalším pouzdru našla prsten s velkým oválným rubínem a bílými trojhrannými diamanty po stranách, opět od Cartiera. Rubín měl temně rudou barvu, skoro jako krev. Byl to nádherný klenot. Třetí schránka obsahovala prsten s obrovským diamantem, vybroušeným do takzvaného smaragdového brusu, v němž dokonale vyniká jasnost a průzračnost bezchybného kamene. Prsten byl naprosto úchvatný a Jane jen zalapala po dechu. Ještě nikdy tak velký diamant neviděla – ten pohled byl ohromující.

„Nevěděla jsem, že diamanty můžou být tak veliké,“ prohlásila užasle a Hal se usmál.

„Také jsem ještě nic takového neviděl.“ Po chvíli se zazubil. „Nechci vás k ničemu navádět, ale co kdybyste si ho zkusila? Takovou příležitost už možná nikdy mít nebudete.“ Připadala si trochu jako malá holčička, ale poslechla a navlékla si prsten na prst. Kámen byl tak velký, že zakrýval celý kloub, a na její ruce se vyjímal skvostně.

Jane zírala jako očarovaná na svůj prst a jen velmi nerada prsten stáhla a vložila zpátky do kazety.

„Páni,“ vyhrkla úplně neobřadně a všichni tři se zasmáli, aby zmírnili napětí v místnosti. Bylo zvláštní a trochu tajemné probírat se památkami na tuto osobu a bylo s podivem, že žena s takovým bohatstvím neměla nikoho, komu by ho zanechala. Co bylo asi důvodem, že tak neučinila? Proč si tyto předměty nevyzvedla, vždyť by je mohla nosit, nebo prodat. Jane skoro mrzela představa, že tak krásné šperky propadnou státu, že se možná nenajde někdo, kdo by je dokázal ocenit a věnovat jim náležitou péči. Bylo to opravdu smutné.

V další kazetě objevili nádherně zpracovanou brož se smaragdy a diamanty od italského klenotníka. Dále zde byl safírový náhrdelník značky Van Cleef &Arpels, k němuž náležely odpovídající náušnice v samostatné kazetě a také neuvěřitelně krásný diamantový náramek, jemný jako krajka. Jane otvírala jednu kazetu za druhou a objevovala další a další šperky, jeden krásnější než druhý, často osazené obrovskými drahokamy, zejména u prstenů. V poslední kazetě byl prsten od Cartiera s velkým oválným žlutým diamantem oslnivého jasu. Jane zůstala beze slova zírat na třpytivou nádheru v otevřených kazetách před sebou. Od Hala Bakera věděla, že Marguerita vlastnila hezké šperky, které by mohly mít velkou hodnotu, ale něco takového nečekala. V životě nic podobného neviděla, snad jen tenkrát v šestnácti v londýnském Toweru, když se šli s rodiči podívat na britské korunovační klenoty. Tyto šperky byly možná ještě nádhernější než ty, které patřily královně. Hraběnka Marguerita di San Pignelliová byla majitelkou skutečně překrásných klenotů a Jane snadno uhodla, že poklad, který před ní ležel v elegantních kožených kazetách od nejlepších klenotníků v Evropě, stojí hotové jmění. Nevěděla dost dobře, co si s tím počít.

„Možná bychom měli pořídit fotografie,“ navrhla a Hal přisvědčil. „Abych mohla všechno ukázat své nadřízené.“

Vytáhla mobilní telefon a jednotlivé položky vyfotografovala. Tak bude mnohem jasnější, jaká je hodnota této sbírky, než by byl pouhý inventární soupis. Mezi klenoty byla i tiára od Cartiera s perlami a diamanty a dlouhá šňůra velikých slonovinově zbarvených perel. A v malé škatulce Jane objevila prostý zlatý prstýnek se znakem, který mohla Marguerita nosit jako mladá dívka, a zlatý řetízek s medailonkem ve tvaru srdíčka, s fotografií maličkého dítěte uvnitř, a prostý snubní prstýnek. Oproti ostatním drahým klenotům v kožených kazetách vypadaly tyto drobné šperky lacině, ale zdálo se, že pro majitelku měly velký význam jako památka.

Jane si dokázala představit, že hraběnka kdysi vedla život v přepychu a bohatství, čemuž nasvědčovaly fotografie pořízené na různých místech světa i nákladné róby, které měla na sobě – nádherné šaty, pláště, extravagantní kožešiny a elegantní klobouky. Kdo to asi byl, ta Marguerita di San Pignelliová, dumala Jane. Z obsahu schránky se dalo vyčíst, že jako mladičká Američanka odcestovala v osmnácti letech do Itálie a tam se po několika měsících provdala za staršího muže, který zemřel o třiadvacet let později. Po letech se vrátila zpět do rodné země a do své smrti v jednadevadesáti letech už nikdy USA neopustila. Žádné další pasy, které by byly platné, se v trezoru nenašly. Tomu posledním vypršela platnost dva roky po příjezdu do New Yorku. Všechny informace, které Jane mohla posbírat z fotografií, novin a dokumentů, byly jako dílky skládačky, ale ještě hodně jich scházelo. Když Marguerita před půl rokem zemřela, vzala si s sebou na onen svět odpovědi na mnoho otázek.

Poté, co si Jane vyfotografovala předměty ze všech možných úhlů, zavřela šperkovnice a Hal je vrátil do trezoru.

„Myslím, že bychom je zatím měli nechat tady,“ poznamenala Jane nervózně. Rozhodně neměla v úmyslu vozit je metrem zpátky do práce. Fotografie byly natolik dobré, že Harriet postačí si je prohlédnout, aby věděla, na čem jsou. Budou muset oslovit aukční síň a nabídnout šperky do dražby a Jane uvažovala, pro kterou z aukčních síní se Harriet rozhodne. První volbou budou určitě Sotheby’s a Christie’s. Jane netušila, jestli existují další možnosti, jak takovéto šperky prodat. S předměty této hodnoty neměla žádné zkušenosti a ten milý pán z banky si také nevěděl rady. Hal vyšel z malé místnůstky a Jane s notářkou sledovaly, jak ukládá bezpečnostní schránku zpátky na místo a oběma klíči zamyká dvířka.

„Ozvu se vám hned, jakmile mi v kanceláři řeknou, co máme dělat. Každopádně jsou to nádherné klenoty,“ řekla Jane trochu zasněně. Všichni tři byli ještě trochu omámeni tím, co před chvílí viděli. Ani jeden z nich zatím neměl možnost vidět takové šperky zblízka a Jane tušila, že ani Harriet ještě nic takového nespatřila. Ta ale určitě bude vědět, jak postupovat dál. Jane poděkovala Halovi i notářce a vydala se metrem zpátky do kanceláře. Budova, v níž pozůstalostní soud sídlil, byla skvostným příkladem architektury neoklasicistního architektonického slohu známého jako Beaux-Arts z roku 1907 a dnes byla již historickou památkou. Hezké místo k práci, i když ta práce nebyla zrovna radostná. Hned jak Jane dorazila na soud, zamířila k Harriet do kanceláře. Harriet seděla za psacím stolem a probírala se poštou a dokumenty, které dnes dorazily. Konečně si všimla Jane, která stála nerozhodně ve dveřích, a zvedla hlavu.

„Hezký kabát,“ usmála se Harriet. „Copak je?“

„Právě jsem se vrátila z banky. Kvůli té schránce v případu San Pignelliové.“

„Aha, zapomněla jsem, že tam dneska jdete,“ prohodila Harriet nepřítomně v očekávání, že jde o běžnou záležitost. „Jak to šlo?“

„Dobře, myslím,“ odpověděla Jane a v duchu přemýšlela, jestli na něco nezapomněla. „Ta paní vlastnila množství krásných šperků,“ dodala tiše a znovu pomyslela na obsah šperkovnic.

„Našla se poslední vůle?“

„Ne, jen fotografie a dopisy, nějaké novinové výstřižky a nekrolog jejího manžela, staré pasy z dávných dob, neplatné bankovky a šperky.“

„Něco, co se dá prodat?“ zeptala se Harriet a její hlas zněl úřednicky a věcně. Ještě neviděla fotografie krásné mladé ženy s oslnivým úsměvem a smutnýma očima.

„Myslím, že ano.“ Jane vyhledala v telefonu fotky šperků a bez komentáře je ukázala šéfové. Harriet si je mlčky prohlédla a pak upřela na Jane užaslý pohled.

„Tohle všechno jste viděla na vlastní oči?“ zeptala se nedůvěřivě a Jane přikývla. „Musíme okamžitě zavolat do Christie’s. Domluvíme se, aby je zařadili do některé aukce.“ Na lístek papíru si poznamenala, že mají zavolat do aukční síně a pak lístek podala Jane. Jane se zatvářila udiveně.

„Mám jim zavolat já?“

Harriet trochu rozčileně přikývla. „Já nemám čas.“ Problém s nedostatkem zaměstnanců byl v poslední době opravdu akutní. „Zkrátka zavolejte do Christie’s a požádejte je o schůzku. Ať pošlou někoho ze sekce šperků do banky, aby se na to podíval. Potřebujeme znalce k ocenění, kdyby se přece jen objevil nějaký dědic. Ostatně je to nutné i pro případ soudního řízení.“ Jane kývla a potvrdila, že ve schránce se nacházely převážně samé šperky. Nenašla se zde žádná hotovost, akcie ani dluhopisy a Hal jí řekl, že na běžném účtu hraběnky di San Pignelliové byly v době její smrti sotva dva tisíce dolarů. V posledních letech ani nevypisovala žádné šeky. Jediné pohyby na účtu byly trvalé platby domů s pečovatelskou službou v Queens, které odcházely pravidelně každý měsíc od doby, kdy se tam přestěhovala. Ovšem šperky představovaly velké jmění.

Jane se vrátila k psacímu stolu, svlékla si červený valentýnský kabát a v počítači vyhledala telefonní číslo aukční síně Christie’s. Kanceláře měli v Rockefellerově centru, jak zjistila. Ačkoliv se už blížila polední přestávka, hned tam zavolala a nechala se přepojit na oddělení šperků. Telefon dlouho vyzváněl a už se chystala zavěsit, když se konečně ozval ženský hlas a Jane vznesla svůj požadavek a vysvětlila, že potřebují sehnat znalce na odhad klenotů a případně vyjednat prodej v aukci. Pak ji znovu někam přepojili a ze sluchátka se linul nekonečný proud hudby. Už si myslela, že v oddělení nikdo není, ale nakonec se ozval mužský hlas. Muž se představil nicneříkajícím tónem jako pan Lawton.

Jane vysvětlila, že volá z pozůstalostního soudu a že potřebují ocenit značné množství klenotů, které nemají majitele a které soud v případě, že se neobjeví dědic, nabídne k prodeji ve prospěch státu. Pan Lawton se odmlčel a chvíli jen tak koukal z okna. V sekci šperků v aukční síni pracoval už dva roky a připadal si tu jako ve vězení. Vystudoval muzeologii se specializací na egyptské umění a impresionistické malíře a dlouho usiloval o místo v Metropolitním muzeu. Nakonec to vzdal a přijal práci v oddělení výtvarného umění u Christie’s, kde pracoval tři roky. Práce ho bavila, ale pak se uprázdnily tři pozice v sekci šperků, neboť dosavadního vedoucího oddělení přeložili do londýnské kanceláře a ten si vzal s sebou i své dva zaměstnance. O uvolněné místo vedoucího nikdo nejevil zájem, a tak ho přidělili Phillipovi. Phillipa šperky ale vůbec nezajímaly. Z vedení mu slíbili, že se po čase opět vrátí zpátky k obrazům, ale zatím se tak nestalo, ačkoliv měl vzdělání a zkušenosti právě v tomto oboru. Ostatně měli to v rodině: otec skoro do své smrti učil jako profesor dějin umění na Newyorské univerzitě, matka byla malířka. Phillip po promoci absolvoval stáž v galerii Uffizi ve Florencii a uvažoval o tom, že by se přestěhoval do Paříže nebo do Říma, ale nakonec se vrátil do Států a pokračoval v magisterském studiu. Po škole nějaký čas pracoval v renomované newyorské galerii a pak nastoupil ke Christie’s. To mu bylo devětadvacet a v aukční síni pracoval už pátým rokem – poslední dva roky v oddělení šperků. Ale připadal si tu trochu jako rukojmí a v poslední době uvažoval o odchodu, pokud ho do půl roky znovu nepřeloží do sekce výtvarného umění.

Phillip Lawton měl ke šperkům odmítavý postoj jaksi ze zásady. Ověšovat se šperky byla podle něj marnivost a neviděl na tom nic krásného. Zato obrazy a umění v jakékoliv podobě se dotýkaly jeho duše a naplňovaly ho štěstím. Šperky v něm rozhodně žádné emoce nevyvolávaly, byly mu naprosto lhostejné. Důležité bylo jen opravdové umění.

Když odpovídal Jane do telefonu, byl z jeho hlasu znát nezájem. Zřejmě půjde o další rutinní odhad pro soud, předpokládal. „Můžete ty předměty přinést?“ zeptal se otráveně. Soudní odhad pro pozůstalostní soud prováděl už několikrát a nikdy se neobjevilo nic, co by bylo hodno prodeje v Christie’s. Jedinou výjimkou byl drobný šperk z nedávné doby, který doporučil zařadit do aukce Fine Jewels, čili klenotů, které nejsou považovány za exkluzivní. Phillipovi se zdálo velmi nepravděpodobné, že tentokrát půjde o něco zvláštního a že by zmíněné šperky měly mimořádnou hodnotu. Většina věcí z pozůstalosti, které skončily u soudu, neměla nikdy valnou cenu.

„Radši bych je nikam nenosila,“ přiznala Jane. Vycítila, že muž na druhém konci linky tuto záležitost považuje za ztrátu času, a trochu ji to zlobilo. Volala úředně, nežádala o laskavost. Snažila se dělat svou práci. „Je to asi dvacet kusů a podle mě jsou příliš cenné, než abych je vozila po městě.“

„A teď jsou kde?“ zeptal se a dál civěl oknem na mrakodrapy na druhé straně ulice. V téhle kanceláři se cítil jako vězeň odsouzený na doživotí. Do práce chodil jen s největším sebezapřením.

„Jsou uloženy v trezoru Metropolitní banky v Murray Hill. Nešlo by to zařídit, abychom se sešli přímo v bance a vy byste se na šperky podíval?“ No jo, asi jo, řekl si v duchu bez nadšení. Oceňování pozůstalosti patřilo k jeho práci. Obvykle šlo o šperky, které chtěli dědicové zpeněžit, protože se jim zdály staromódní, nebo které patřily rozvádějícím se paničkám toužícím zjistit, kolik za šperky od milujících manželů utrží. Mezi klienty aukční síně byli často klenotníci, kteří se snažili zbavit neprodaných kusů, protože při dražbě obvykle dosáhli příznivější ceny přijatelné jak pro kupce, tak pro prodejce.

„Potřebujeme někoho, kdo provede odhad ceny.“ Jane se snažila mluvit mile a srozumitelně. „V případě, že se neozvou dědicové, přistoupíme k dražbě.“

„Já vím, jak to funguje,“ odsekl zlostně. Proč ji museli přepojit zrovna na toho protivu, pomyslela si Jane. To tam nemají nikoho jiného? Tenhle člověk jeví naprostý nezájem. Ale když si představila, jaké ho čeká představení, musela se usmát.

„Takže mohl byste to pro nás udělat?“ Kdyby měla šperky donést sama, asi by potřebovala ozbrojený doprovod, a takové výdaje by jí na soudu určitě neschválili. Rozhodně na sebe nevezme odpovědnost a nikam šperky neponese. Takže někdo musí přijít do banky osobně, jinak osloví jinou aukční síň, třeba Sotheby’s, ta je stejně dobrá jako Christie’s, i když Harriet preferuje tu první.

„Jistě, udělám to,“ řekl znuděně. „Co příští úterý? V deset hodin? V poledne musím být zpátky kvůli dražbě.“ Občas na méně významných aukcích dělal licitátora. Předpokládal, že ocenění pozůstalosti nezabere mnoho času, jistě jde jen o drobné šperky. Podle vlastních zkušeností věděl, že tomu tak v případě opuštěných bezpečnostních schránek většinou bývá.

„Výborně,“ opáčila Jane zdvořile a dohodli se, že se sejdou v bance příští týden. Poděkovala a s úlevou zavěsila. Ale za chvíli zavolala zpátky.

„Promiňte, že znovu obtěžuji,“ omlouvala se, když se jí ozval zaneprázdněným tónem. „Vyfotila jsem ty šperky na mobil. Nechtěl byste se na ně podívat, ještě než se sejdeme v bance?“ Alespoň by měl představu, o co jde, a třeba to vzbudí jeho zájem.

„Dobrý nápad,“ řekl o něco veseleji. Jestliže jde opravdu o bezcenné kousky, o čemž byl přesvědčen, řekne jí, aby se obrátila na méně významnou aukční síň a on si tak ušetří otravu s odhadem. „Můžete mi je poslat,“ souhlasil a uvedl e-mailovou adresu. Hned jak zavěsil, poslala mu fotografie, a pak se pustila do práce na úkolu, kterým ji dnes pověřila Harriet, případu daleko méně zajímavém a záhadném než Margueritiny šperky. K jejímu překvapení za deset minut zazvonil telefon a znovu se ohlásil Phillip Lawton z Christie’s.

Tentokrát zněl jeho hlas úplně jinak. Rozrušeně se Jane zeptal: „Mohla byste mi ještě zopakovat jméno té ženy? Nějaká známá osobnost?“

„Myslím, že ano. Byla to hraběnka Marguerita di San Pignelliová. Za války se přestěhovala do Itálie jako velice mladá – bylo jí osmnáct, tedy pokud lze vyvozovat z jejích pasů. Vzala si italského hraběte a žila v Itálii až do devadesátých let. Její manžel musel být velice bohatý, soudě podle šperků, které jsme našli v trezoru. Pokud víme, byl to její jediný majetek. Když ta paní zemřela, měla na účtu jen asi dva tisíce dolarů. Bylo jí devadesát jedna let.“ Podrobně Phillipovi vylíčila všechny důležité informace.

„Jestli jsou všechny ty šperky pravé, jde o mimořádnou kolekci.“ Konečně projevil trochu zájmu. Naposledy jeho pozornost upoutaly jadeity, které viděl na aukcích v Hongkongu. Popravdě, takové kameny dokázal ocenit jen skutečný znalec, kterým on rozhodně nebyl, nicméně skrývaly v sobě jisté tajemství a romantiku. Běžné šperky podle západního vkusu Phillipa nechávaly chladným, ovšem musel uznat, že klenoty Marguerity di San Pignelliové jsou úchvatné.

„Nemám důvod se domnívat, že nejsou pravé. Všechno je v originálních kazetách,“ odvětila Jane stručně.

„Tak to už se nemůžu dočkat, až je uvidím,“ vyhrkl a Jane v jeho hlase slyšela respekt. Schůzka se měla uskutečnit za pět dní a Phillip měl v plánu přinést si vlastní fotoaparát a pořídit kvalitnější snímky, než jaké pořídila Jane svým mobilním telefonem.

„Takže se uvidíme v úterý,“ řekl a tentokrát to znělo mnohem vstřícněji. Jane s úsměvem zavěsila. Chvíli seděla mlčky za psacím stolem a myslela na krásnou mladou ženu, která se přestěhovala do Itálie a provdala se za hraběte, úplně jako v nějaké pohádce. A pak vzala do hrobu všechna tajemství svého života.

Když se Jane ten večer vrátila domů, John byl pryč, jak jí ostatně oznámil. Musela na něj myslet, na to, že je s Carou, na to, co teď asi dělají s tou svou studijní skupinou, a jako vždy pocítila neklid. Ale nic s tím nenadělala: John ji upozornil, že budou celou noc pracovat na společných projektech. Tak ráda by mu povykládala o špercích, které dnes viděla, i o rozhovoru s aukční síní. Ale musí počkat, až bude mít John čas a chuť si povídat. Osprchovala se a šla si lehnout, a v hlavě jí stále běžely myšlenky na hraběnku di San Pignelliovou, stále měla před očima fotografie krásné ženy a její nádherné klenoty. Musela myslet na toho muže, hraběte, jenž jí šperky věnoval. Ačkoliv nemohla vědět, jak to bylo doopravdy, tušila, že se zde odehrál velký milostný příběh. A přesto, na některých fotografiích se mladá žena tvářila tak smutně. Jane se nedokázala zbavit úvah, co to asi bylo za dívku a jak se stalo, že potkala hraběte, a jaké to muselo být vzrušující, vést život v bohatství a přepychu, když s manželem zažívala zlaté časy. Zkoušela si představit tu mladičkou osmnáctiletou dívku, které se dostalo takových darů. A byla ta krásná mladá žena opravdu šťastná? Kdoví.
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John v noci nepřišel, a ještě když Jane odcházela do práce, nebyl doma. Ovšem včera ji na to upozornil, takže ani nebyla moc překvapená. Věděla, že ho uvidí večer po návratu z práce, a těšila se, že o víkendu budou mít chvíli času, aby si promluvili a trochu si oddechli, aby promysleli, co bude dál. Stýskalo se jí po starých časech, kdy spolu zažívali bezstarostné chvíle, ale byla si jistá, že po promoci se všechno zase vrátí k normálu. Poslední měsíce byly opravdu náročné, ale Jane se snažila být trpělivá a nechtěla svými stížnostmi přilévat olej do ohně. Hned jak dorazila do práce, pustila se do pátrání po zákonných dědicích Marguerity di San Pignelliové. Vzhledem k značné ceně šperků musela prověřit všechny možnosti do posledního detailu. Rozhodla se zajít na poslední adresu Margueritina bydliště a zjistit, zda o ní někdo něco neví: možná že někdo v domě bude znát její děti nebo příbuzné. Je docela možné, že ji někdo z rodiny navštěvoval a o těch špercích nic nevěděl.
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